
Horario: Lunes a domingo de 01:00 p.m. a 04: 00 p.m.
Opening Hours: Monday to Sunday from 01:00 p.m. to 04: 00 p.m. 

Se sugiere realizar reserva previa en el restaurante o a través de
Service Express, marcando el 0.
Prior reservation required through the restaurant or Service Express, 
dialing 0.

Consulte por nuestro menú de niños. | Ask for our kids menu. 

ALMUERZO / LUNCH
RESTAURANTE BALLESTAS

Precios en Soles, incluyen IGV y servicios. / Prices are in Peruvian Soles, include VAT and services.

Todos nuestros cócteles son elaborados artesanalmente con jugos recién exprimidos. / All cocktails
are hand-crafted using freshly squeezed juices.

Tomar en cuenta que los alimentos y bebidas elaborados en el hotel, pueden contener alérgenos 
alimentarios o trazas de estos. En caso de padecer alergias alimentarias, informar a nuestro personal de 
servicio del restaurante. / Take into consideration that food and beverage prepared in the hotel, may 
contain food allergens or traces of these. In case of having food allergies, please inform our servers.

OTUNA FRESH  59
Whiskey Jack Daniel's, Drambuie, jarabe de fresa con maracuyá, zumo 
de limón, cold brew, agua tónica.
Jack Daniel’s whiskey, Drambuie, strawberry and passion fruit syrup, 
lemon juice, cold brew, tonic water.
By: Jonathan Vargas.

METAMORFOSIS / METAMORPHOSIS  55
Gin Citadelle, macerado de pisco con toronjil, jarabe de arándanos, 
zumo de naranja, amargo de angostura.
Citadelle gin, pisco infused with lemon balm, blueberry syrup, orange 
juice, angostura bitters.
By: Billy Mallma.

TARDE DE BAHÍA  59
Tequila 1800, jarabe de camu camu con Campari, piña, zumo de 
mandarina, arándano rojo.
1800 tequila, camu camu and Campari syrup, pineapple, mandarin 
juice, cranberry.
By: George Auques.

PUKA CHALA  55
Ron Cartavio Solera, jarabe de piña, zumo de maracuyá, infusión de 
frutos rojos, agua con gas.
Cartavio Solera rum, pineapple syrup, passion fruit juice, red berry 
infusion, sparkling water.
By Frank Silva.

PARACAS ORIENTAL  55
Pisco Viñas de Oro Italia, Sake, Jarabe de piña, zumo de naranja, 
zumo de kion, zumo de hierba luisa.  
Viñas de Oro Italia pisco, sake, pineapple syrup, orange juice, ginger 
juice, lemongrass juice.
By: Sebastián Castillo.

CÓCTELES
DE AUTOR

SIGNATURE
COCKTAILS



ENTRADAS
STARTERS

Precios en Soles, incluyen IGV y servicios. / Prices are in Peruvian Soles, include VAT and services.
Tomar en cuenta que los alimentos y bebidas elaborados en el hotel, pueden contener alérgenos 
alimentarios o trazas de estos. En caso de padecer alergias alimentarias, informar a nuestro personal de 
servicio del restaurante. / Take into consideration that food and beverage prepared in the hotel, may 
contain food allergens or traces of these. In case of having food allergies, please inform our servers.

Horario: Lunes a domingo de 01:00 p.m. a 04: 00 p.m.
Opening Hours: Monday to Sunday from 01:00 p.m. to 04: 00 p.m. 

Se sugiere realizar reserva previa en el restaurante o a través de
Service Express, marcando el 0.
Prior reservation required through the restaurant or Service Express, 
dialing 0.

Consulte por nuestro menú de niños. | Ask for our kids menu. 

ALMUERZO / LUNCH
RESTAURANTE BALLESTAS

FRIO DE CONCHAS  75
SCALLOPS COLD
Conchas de Paracas, zarandaja, leche de tigre, quinoa pop, culantro.
Paracas Bay scallops, zarandaja beans, leche de tigre, popped quinoa, cilantro.

TIRADITO LAGUNILLA  69
LAGUNILLA TIRADITO
Pesca de lagunilla, kimchi de ajíes, chalaca, palta.
Lagunilla catch of the day, chili kimchi, chalaca, avocado.

CEVICHE DE ESPÁRRAGOS  45
ASPARAGUS CEVICHE
Espárragos de Ica, culantro, ají limo, mousse de camote, choclo.
Ica asparagus, cilantro, aji limo chili, sweet potato mousse, Peruvian corn.
Agrega langostinos / Add shrimps 29

CEVICHE Y TORREJAS  79
CEVICHE & CORN FRITTERS
Leche de tigre de rocoto, ají limo, choclo, maíz tostado, zarandaja, torrejas de 
choclo.
Rocoto leche de tigre, aji limo chili, Peruvian corn, toasted corn, zarandaja 
beans, corn fritters.

SOLTERITO DE QUINOA  45
QUINOA SOLTERITO SALAD
Mix de quinoa, pallar verde, habas verdes, queso fresco, rocoto, ponzu de ají 
amarillo.
Quinoa medley, green lima beans, fava beans, fresh cheese, rocoto pepper, 
yellow chili ponzu.
Agrega pollo / Add chicken 19
Agrega langostinos / Add shrimps 29

CAUSA DE LANGOSTINOS  59
PRAWN CAUSA
Salsa golf, palta, langostinos al panko, tomate cherry.
Golf sauce, avocado, panko-crusted prawns, cherry tomatoes.

PULPO A LA CHALACA  69
OCTOPUS “CHALACA STYLE”
Cebolla, apio, culantro, rocoto, aceite de oliva.
Onion, celery, cilantro, rocoto pepper, olive oil.

Gluten-freeVegano / VeganVegetariano / Vegetarian



ENTRADAS
STARTERS

Horario: Lunes a domingo de 01:00 p.m. a 04: 00 p.m.
Opening Hours: Monday to Sunday from 01:00 p.m. to 04: 00 p.m. 

Se sugiere realizar reserva previa en el restaurante o a través de
Service Express, marcando el 0.
Prior reservation required through the restaurant or Service Express, 
dialing 0.

Consulte por nuestro menú de niños. | Ask for our kids menu. 

ALMUERZO / LUNCH
RESTAURANTE BALLESTAS

PASTEL DE CHOCLO  59
ANDEAN CORN PIE
Espuma de queso, cola de buey, salsa de hongos.
Cheese foam, oxtail ragout, mushroom sauce.

ANTICUCHOS DE LOMO  75
BEEF TENDERLOIN ANTICUCHOS
Lomo fino, ají panca, papas nativas, ají amarillo, choclo.
Beef tenderloin, ají panca chili, native potatoes, yellow chili, Peruvian corn.

ENSALADA DE HIGOS Y PERAS  55
FIG & PEAR SALAD
Lechuga, higos, peras, pecanas, palta, espárragos, vinagreta balsámica.
Lettuce, figs, pears, pecans, avocado, asparagus, balsamic vinaigrette.
Agrega pollo / Add chicken 19 
Agrega langostinos / Add shrimps 29

Precios en Soles, incluyen IGV y servicios. / Prices are in Peruvian Soles, include VAT and services.
Tomar en cuenta que los alimentos y bebidas elaborados en el hotel, pueden contener alérgenos 
alimentarios o trazas de estos. En caso de padecer alergias alimentarias, informar a nuestro personal de 
servicio del restaurante. / Take into consideration that food and beverage prepared in the hotel, may 
contain food allergens or traces of these. In case of having food allergies, please inform our servers.

Gluten-freeVegano / VeganVegetariano / Vegetarian



FONDOS

MAIN
COURSES

Precios en Soles, incluyen IGV y servicios. / Prices are in Peruvian Soles, include VAT and services.
Tomar en cuenta que los alimentos y bebidas elaborados en el hotel, pueden contener alérgenos 
alimentarios o trazas de estos. En caso de padecer alergias alimentarias, informar a nuestro personal de 
servicio del restaurante. / Take into consideration that food and beverage prepared in the hotel, may 
contain food allergens or traces of these. In case of having food allergies, please inform our servers.

Gluten-free

Horario: Lunes a domingo de 01:00 p.m. a 04: 00 p.m.
Opening Hours: Monday to Sunday from 01:00 p.m. to 04: 00 p.m. 

Se sugiere realizar reserva previa en el restaurante o a través de
Service Express, marcando el 0.
Prior reservation required through the restaurant or Service Express, 
dialing 0.

Consulte por nuestro menú de niños. | Ask for our kids menu. 

ALMUERZO / LUNCH
RESTAURANTE BALLESTAS

ESCABECHE DE PESCADO  75
FISH ESCABECHE
Pesca de Paracas, ají panca, ají amarillo, aceituna.
Paracas catch of the day, ají panca chili, yellow chili, olives.

LOMO SALTADO  85
LOMO SALTADO
Sillao, vinagre, culantro, ají amarillo, cebolla, tomate, papas nativas,
arroz con choclo.
Soy sauce, vinegar, cilantro, yellow chili, onion, tomato, native potatoes, 
corn rice.

ESTOFADO DE CARRILLERA  79
BRAISED BEEF CHEEK STEW
Puré de papa, zanahoria bebé, culantro, arroz con choclo.
Mashed potatoes, baby carrots, cilantro, corn rice.

PESCADO AL AJILLO  75
GARLIC FISH
Vino blanco, papas doradas, espárragos, zucchini, perejil, ajo crocante.
White wine, golden potatoes, asparagus, zucchini, parsley, crispy garlic.

ARROZ NORTEÑO CON PATO  85
NORTHERN-STYLE DUCK RICE
Pato enchichado, zarandaja, zapallo loche, ají amarillo, culantro.
Chicha-marinated duck, zarandaja beans, loche squash, yellow chili, 
cilantro.

CEVICHE CALIENTE DE LANGOSTINOS  65
WARM PRAWN CEVICHE
Ají amarillo, ají mirasol, cebolla, pimientos, culantro, chicha de jora.
Yellow chili, ají mirasol, onion, bell peppers, cilantro, fermented corn beer.

SECO DE ASADO DE TIRA  79
SHORT RIB SECO
Ají amarillo, zapallo loche, culantro, frejoles estofados, arroz con choclo.
Yellow chili, loche squash, cilantro, stewed beans, corn rice.

PULPO A LA PARRILLA  85
GRILLED OCTOPUS
Pulpo del Chucho, papas doradas, ají de huacatay, ají amarillo,
chimichurri.
El Chucho Octopus, golden potatoes, huacatay chili sauce, yellow chili, 
chimichurri.



FONDOS

MAIN
COURSES

Precios en Soles, incluyen IGV y servicios. / Prices are in Peruvian Soles, include VAT and services.
Tomar en cuenta que los alimentos y bebidas elaborados en el hotel, pueden contener alérgenos 
alimentarios o trazas de estos. En caso de padecer alergias alimentarias, informar a nuestro personal de 
servicio del restaurante. / Take into consideration that food and beverage prepared in the hotel, may 
contain food allergens or traces of these. In case of having food allergies, please inform our servers.

Vegetariano / Vegetarian

Horario: Lunes a domingo de 01:00 p.m. a 04: 00 p.m.
Opening Hours: Monday to Sunday from 01:00 p.m. to 04: 00 p.m. 

Se sugiere realizar reserva previa en el restaurante o a través de
Service Express, marcando el 0.
Prior reservation required through the restaurant or Service Express, 
dialing 0.

Consulte por nuestro menú de niños. | Ask for our kids menu. 

ALMUERZO / LUNCH
RESTAURANTE BALLESTAS

ARROZ MELOSO CON MARISCOS  85
CREAMY SEAFOOD RICE
Aderezo de ajíes peruanos, mariscos de Paracas, arveja, culantro.
Peruvian chili sofrito, Paracas seafood, green peas, cilantro.

AJÍ DE GALLINA  65
AJÍ DE GALLINA
Ají mirasol, pecanas, papa amarilla, aceituna, arroz con choclo.
Ají mirasol chili, pecans, yellow potato, olives, corn rice.

ARROZ FRITO CON TORTILLA DE VEGETALES  55
FRIED RICE WITH VEGETABLE OMELETTE
Pachikay, holantao, salsa oriental, mix de vegetales.
Chinese chives, snow peas, oriental sauce, mixed vegetables.
Agrega pollo / Add chicken 19 
Agrega langostinos / Add shrimps 29

CHAMPIGNONES A LAS FINAS HIERBAS  65
HERB-ROASTED MUSHROOMS
Puré de papas, romero, tomillo, ajo, ghee.
Mashed potatoes, rosemary, thyme, garlic, ghee.
Agrega pollo / Add chicken 19 
Agrega langostinos / Add shrimps 29



Horario: Lunes a domingo de 01:00 p.m. a 04: 00 p.m.
Opening Hours: Monday to Sunday from 01:00 p.m. to 04: 00 p.m. 

Se sugiere realizar reserva previa en el restaurante o a través de
Service Express, marcando el 0.
Prior reservation required through the restaurant or Service Express, 
dialing 0.

Consulte por nuestro menú de niños. | Ask for our kids menu. 

ALMUERZO / LUNCH
RESTAURANTE BALLESTAS

POSTRES
DESSERTS

Precios en Soles, incluyen IGV y servicios. / Prices are in Peruvian Soles, include VAT and services.
Tomar en cuenta que los alimentos y bebidas elaborados en el hotel, pueden contener alérgenos 
alimentarios o trazas de estos. En caso de padecer alergias alimentarias, informar a nuestro personal de 
servicio del restaurante. / Take into consideration that food and beverage prepared in the hotel, may 
contain food allergens or traces of these. In case of having food allergies, please inform our servers.

TRES LECHES BALLESTAS  39
BALLESTAS TRES LECHES
Brioche de tres leches, salsa y sorbet de chirimoya.
Three-milks soaked Brioche, chirimoya sauce and sorbet.

ENVUELTO DE VAINILLA Y AGUAYMANTO  35
VANILLA & GOLDENBERRY EN CROÛTE
Masa dulce, crema pastelera, sorbete de aguaymanto, crema inglesa. 
Sweet dough, pastry cream, aguaymanto sorbet, crème anglaise. 

SUGAR FREE  35
SUGAR-FREE INDULGENCE
Cremoso de fresa, granizado y espejo de frutos rojos.
Strawberry crémeux, red berry granita and a vibrant forest berry coulis.

MANZANA BOREAL  35
BOREAL APPLE
Crema diplomática, crocante de almendra, helado de vainilla y manzana 
nitrogenada.
Diplomate cream, almond crisp, vanilla ice cream, liquid nitrogen apple 
textures.

VESUBIO DE CHOCOLATE  39
CHOCOLATE VESUVIUS
Fondant, ganache de chocolate, helado de vainilla. 
Fondant, chocolate ganache, vanilla ice cream.

CACAO Y MANI  39
PEANUT & COCOA
Mousse de chocolate, crocante de avena, salsa de to�ee, helado de mani. 
Chocolate mousse, crispy oatmeal, to�ee sauce, peanut ice cream.

POSTRE EN VIVO
LIVE DESSERT EXPERIENCE
Incluye / Includes:
Tarta de Mandarina, pye de pecana, bavarois de higo, chessecake de 
sauco, sorbet de uva Borgoña, crumble de pecana. Salsas de mango, 
arándanos y chocolate.
Mandarin tart, pecan pie, fig bavarois, elderberry cheesecake, Burgundy 
grape sorbet, pecan crumble. Mango, blueberry & chocolate sauces.

Para dos / For two  99
Para cuatro / For four  149



Precios en Soles, incluyen IGV y servicios. / Prices are in Peruvian Soles, include VAT and services.

Tomar en cuenta que los alimentos y bebidas elaborados en el hotel, pueden contener alérgenos 
alimentarios o trazas de estos. En caso de padecer alergias alimentarias, informar a nuestro personal de 
servicio del restaurante. / Take into consideration that food and beverage prepared in the hotel, may 
contain food allergens or traces of these. In case of having food allergies, please inform our servers.

TÉ EN HEBRAS
TEA IN STRANDS

ESTELA DE ANÍS  16
ANISE TRAIL
Anís, anís estrella, flores de aciano.
Anise, star anise, cornflower petals.

HIERBA LUISA RADIANTE  16
RADIANT LEMON VERBENA
Hierba luisa, cáscara de naranja, botón de oro.
Lemongrass, orange peel, gold button.

CHAI DE LOS APUS  16
CHAI OF THE APUS
Té negro, cáscara de limón, bergamota, flores de cártamo.

TEMPLO DEL SOL  16
TEMPLE OF THE SUN
Té verde, flores de aciano.
Green tea, aciano flowers.

MANZANILLA ADORADA  16
BELOVED CHAMOMILE
Flores de manzanilla, flores de aciano.
Chamomile, cornflower petals.

TENTACIÓN DE LOS ANDES  16
Airampo, sauco, fresa, hibisco, maíz morado, flores de 
aciano, anís estrella.
Airampo, elderberry, strawberry, hibiscus, purple corn, 
cornflower petals, star anise.

AURORA DE MENTA  16
Hojas de menta, flor blanca, altea.
Mint leaves, white flower, marshmallow root.

Horario: Lunes a domingo de 01:00 p.m. a 04: 00 p.m.
Opening Hours: Monday to Sunday from 01:00 p.m. to 04: 00 p.m. 

Se sugiere realizar reserva previa en el restaurante o a través de
Service Express, marcando el 0.
Prior reservation required through the restaurant or Service Express, 
dialing 0.

Consulte por nuestro menú de niños. | Ask for our kids menu. 

ALMUERZO / LUNCH
RESTAURANTE BALLESTAS



Horario: Lunes a domingo de 07:30 p.m. a 11:00 p.m.
Opening Hours: Monday to Sunday from 07:30 p.m. to 11:00 p.m.

Se sugiere realizar reserva previa en el restaurante o a través de
Service Express, marcando el 0.
Prior reservation required through the restaurant or Service Express, 
dialing 0.

Consulte por nuestro menú de niños. | Ask for our kids menu. 

CENA / DINNER
RESTAURANTE BALLESTAS

Precios en Soles, incluyen IGV y servicios. / Prices are in Peruvian Soles, include VAT and services.

Todos nuestros cócteles son elaborados artesanalmente con jugos recién exprimidos. / All cocktails
are hand-crafted using freshly squeezed juices.

Tomar en cuenta que los alimentos y bebidas elaborados en el hotel, pueden contener alérgenos 
alimentarios o trazas de estos. En caso de padecer alergias alimentarias, informar a nuestro personal de 
servicio del restaurante. / Take into consideration that food and beverage prepared in the hotel, may 
contain food allergens or traces of these. In case of having food allergies, please inform our servers.

OTUNA FRESH  59
Whiskey Jack Daniel's, Drambuie, jarabe de fresa con maracuyá, zumo 
de limón, cold brew, agua tónica.
Jack Daniel’s whiskey, Drambuie, strawberry and passion fruit syrup, 
lemon juice, cold brew, tonic water.
By: Jonathan Vargas.

METAMORFOSIS / METAMORPHOSIS  55
Gin Citadelle, macerado de pisco con toronjil, jarabe de arándanos, 
zumo de naranja, amargo de angostura.
Citadelle gin, pisco infused with lemon balm, blueberry syrup, orange 
juice, angostura bitters.
By: Billy Mallma.

TARDE DE BAHÍA  59
Tequila 1800, jarabe de camu camu con Campari, piña, zumo de 
mandarina, arándano rojo.
1800 tequila, camu camu and Campari syrup, pineapple, mandarin 
juice, cranberry.
By: George Auques.

PUKA CHALA  55
Ron Cartavio Solera, jarabe de piña, zumo de maracuyá, infusión de 
frutos rojos, agua con gas.
Cartavio Solera rum, pineapple syrup, passion fruit juice, red berry 
infusion, sparkling water.
By Frank Silva.

PARACAS ORIENTAL  55
Pisco Viñas de Oro Italia, Sake, Jarabe de piña, zumo de naranja, 
zumo de kion, zumo de hierba luisa.  
Viñas de Oro Italia pisco, sake, pineapple syrup, orange juice, ginger 
juice, lemongrass juice.
By: Sebastián Castillo.

CÓCTELES
DE AUTOR

SIGNATURE
COCKTAILS



Precios en Soles, incluyen IGV y servicios. / Prices are in Peruvian Soles, include VAT and services.
Tomar en cuenta que los alimentos y bebidas elaborados en el hotel, pueden contener alérgenos 
alimentarios o trazas de estos. En caso de padecer alergias alimentarias, informar a nuestro personal de 
servicio del restaurante. / Take into consideration that food and beverage prepared in the hotel, may 
contain food allergens or traces of these. In case of having food allergies, please inform our servers.

Gluten-freeVegano / VeganVegetariano / Vegetarian

Horario: Lunes a domingo de 07:30 p.m. a 11:00 p.m.
Opening Hours: Monday to Sunday from 07:30 p.m. to 11:00 p.m.

Se sugiere realizar reserva previa en el restaurante o a través de
Service Express, marcando el 0.
Prior reservation required through the restaurant or Service Express, 
dialing 0.

Consulte por nuestro menú de niños. | Ask for our kids menu. 

CENA / DINNER
RESTAURANTE BALLESTAS

ENTRADAS
STARTERS

SALMÓN YUKHOE  65
SALMON YUKHOE
Yema curada, nori, palta, ponzu.
Cured egg yolk, nori, avocado, ponzu.

TIRADITO PARACAS AMAZÓNICO  79
AMAZONIAN PARACAS TIRADITO
Pesca de Paracas, pulpo, conchas de abanico, palmitos, leche de tigre de 
cocona, ají charapita.
Paracas catch of the day, octopus, scallops, hearts of palm, cocona leche 
de tigre, charapita chili.

CEVICHE BALLESTAS  79
BALLESTAS CEVICHE
Pesca de Paracas, conchas, ají amarillo, culantro, ají limo.
Paracas catch of the day, scallops, yellow chili, cilantro, limo chili.

CREMA DE ESPÁRRAGOS  49
ASPARAGUS VELVET CREAM
Poro, mantequilla, crema de leche, aceite de oliva, crotones.
Leek, butter, cream, olive oil, croutons.

CAUSA ATENAS  75
ATHENS CAUSA
Conchas de Paracas, pimiento de piquillo, kiuri, chives, palta, wasabi.
Paracas Bay scallops, piquillo peppers, cucumber, chives, avocado, wasabi.

ENSALADA DE HIGOS Y PERAS  55
FIG & PEAR SALAD
Lechuga, higos, peras, pecanas, palta, espárragos, vinagreta balsámica.
Lettuce, figs, pears, pecans, avocado, asparagus, balsamic vinaigrette.
Agrega pollo / Add chicken 19 
Agrega langostinos / Add shrimps 29



ENTRADAS
STARTERS

Precios en Soles, incluyen IGV y servicios. / Prices are in Peruvian Soles, include VAT and services.
Tomar en cuenta que los alimentos y bebidas elaborados en el hotel, pueden contener alérgenos 
alimentarios o trazas de estos. En caso de padecer alergias alimentarias, informar a nuestro personal de 
servicio del restaurante. / Take into consideration that food and beverage prepared in the hotel, may 
contain food allergens or traces of these. In case of having food allergies, please inform our servers.

Horario: Lunes a domingo de 07:30 p.m. a 11:00 p.m.
Opening Hours: Monday to Sunday from 07:30 p.m. to 11:00 p.m.

Se sugiere realizar reserva previa en el restaurante o a través de
Service Express, marcando el 0.
Prior reservation required through the restaurant or Service Express, 
dialing 0.

Consulte por nuestro menú de niños. | Ask for our kids menu. 

CENA / DINNER
RESTAURANTE BALLESTAS

PASTEL DE CHOCLO  59
ANDEAN CORN PIE
Espuma de queso, cola de buey, salsa de hongos.
Cheese foam, oxtail ragout, mushroom sauce.

CARPACCIO DE BETERRAGA  49
BEETROOT CARPACCIO
Piñones, ali oli, queso ricotta, aceite de oliva.
Pine nuts, aioli, ricotta cheese, olive oil.

CONCHAS AL AJILLO  65
GARLIC SCALLOPS
Conchas de Paracas, ajo crocante, chives, mantequilla, limón.
Paracas Bay scallops, crispy garlic, chives, butter, lemon.

GYOZAS FRITAS  59
FRIED GYOZAS
Langostinos, bife Angus, cerdo, col china, salsa de ají amarillo.
Shrimp, Angus beef, pork, bok choy, yellow chili sauce.

Vegetariano / Vegetarian



FONDOS

MAIN
COURSES

Precios en Soles, incluyen IGV y servicios. / Prices are in Peruvian Soles, include VAT and services.
Tomar en cuenta que los alimentos y bebidas elaborados en el hotel, pueden contener alérgenos 
alimentarios o trazas de estos. En caso de padecer alergias alimentarias, informar a nuestro personal de 
servicio del restaurante. / Take into consideration that food and beverage prepared in the hotel, may 
contain food allergens or traces of these. In case of having food allergies, please inform our servers.

Gluten-free

Horario: Lunes a domingo de 07:30 p.m. a 11:00 p.m.
Opening Hours: Monday to Sunday from 07:30 p.m. to 11:00 p.m.

Se sugiere realizar reserva previa en el restaurante o a través de
Service Express, marcando el 0.
Prior reservation required through the restaurant or Service Express, 
dialing 0.

Consulte por nuestro menú de niños. | Ask for our kids menu. 

CENA / DINNER
RESTAURANTE BALLESTAS

LOMO SALTADO  85
LOMO SALTADO
Sillao, vinagre, culantro, ají amarillo, cebolla, tomate, papas nativas, arroz 
con choclo.
Soy sauce, vinegar, cilantro, yellow chili, onion, tomato, native potatoes, 
corn rice.

UDON CONCHAS Y VONGOLE  89
UDON WITH SCALLOPS & VONGOLE
Ají amarillo, ajo, ponzu, katsuobushi.
Yellow chili, garlic, ponzu, katsuobushi.

PULPO A LA BRASA  85
CHARGRILLED OCTOPUS
Pulpo del Chucho, pallares, chimichurri, ajo crocante, pimientos.
El Chucho octopus, lima beans, chimichurri, crispy garlic, peppers.

ARROZ CON LANGOSTINOS  85
PRAWN RICE
Zapallo loche, vino blanco, curry, ají amarillo, ají panca.
Loche squash, white wine, curry, yellow chili, ají panca chili.

POLLO BEBÉ AMAZÓNICO  85
AMAZONIAN BABY CHICKEN
Puré de plátano, ají dulce, mishkina, arroz con cecina.
Plantain purée, sweet chili, mishkina herb, rice with cured pork.

FIDEUÁ MIXTA  79
MIXED SEAFOOD FIDEUÁ
Pulpo, langostinos, pota, pimentón, ali oli, aderezo de ajíes.
Octopus, prawns, squid, paprika, alioli, Peruvian chili sofrito.

LANGOSTINOS A LA BRASA  79
GRILLED PRAWNS
Ajo crocante, mantequilla, perejil, vino blanco.
Crispy garlic, butter, parsley, white wine.



 

FONDOS

MAIN
COURSES

Precios en Soles, incluyen IGV y servicios. / Prices are in Peruvian Soles, include VAT and services.
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Gluten-freeVegano / VeganVegetariano / Vegetarian
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Service Express, marcando el 0.
Prior reservation required through the restaurant or Service Express, 
dialing 0.

Consulte por nuestro menú de niños. | Ask for our kids menu. 

CENA / DINNER
RESTAURANTE BALLESTAS

PESCADO BRASEADO  75
BRAISED FISH
Pesca del día, zarandajas escabechadas, cebolla chalota, ají limo, 
vegetales a la parrilla.
Catch of the day, pickled zarandaja beans, shallots, ají limo chili, grilled 
vegetables.

COLIFLOR CON CURRY  55
CURRIED CAULIFLOWER
Leche de coco, espárragos, cebolla challota, arroz salteado de hongos.
Coconut milk, asparagus, shallots, mushroom fried rice.

OSSOBUCO CON CAPPELLETTI  85
OSSOBUCO WITH CAPPELLETTI
Cappelletti, ricotta, queso de cabra, zapallo loche, salsa de hongos.
Cappelletti pasta, ricotta, goat cheese, loche squash, mushroom sauce.

RISSONI DE HONGOS  69
MUSHROOM RISSONI
Portobellos, porcón, champiñones, mantequilla, grana padano.
Portobello mushrooms, porcón mushrooms, button mushrooms, butter, 
Grana Padano cheese.
Agrega pollo / Add chicken 19 
Agrega langostinos / Add shrimps 29

SALMÓN Y CURRY  85
SALMON & CURRY
Salsa curry, mousse de zarandaja, rabanito, culantro, leche de coco.
Curry sauce, zarandaja mousse, radish, cilantro, coconut milk.
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NUESTRAS SELECCIONES DE CARNES
OUR MEAT SELECTION (300gr.)
• BIFE ANGOSTO ANGUS - ANGUS STRIPLOIN  209
• BIFE ANCHO RIB EYE - RIB EYE STEAK  249
• FLAT IRON ANGUS - ANGUS FLAT IRON  129
• ENTRAÑA - SKIRT STEAK  159

Escoge 2 guarniciones / Choose 2 sides:
• Papas fritas - French fries
• Ensalada fresca - Fresh salad
• Papas al romero – Rosmery roasted potato



POSTRES
DESSERTS

Precios en Soles, incluyen IGV y servicios. / Prices are in Peruvian Soles, include VAT and services.
Tomar en cuenta que los alimentos y bebidas elaborados en el hotel, pueden contener alérgenos 
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CENA / DINNER
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TRES LECHES BALLESTAS  39
BALLESTAS TRES LECHES
Brioche de tres leches, salsa y sorbet de chirimoya.
Three-milks soaked Brioche, chirimoya sauce and sorbet.

ENVUELTO DE VAINILLA Y AGUAYMANTO  35
VANILLA & GOLDENBERRY EN CROÛTE
Masa dulce, crema pastelera, sorbete de aguaymanto, crema inglesa. 
Sweet dough, pastry cream, aguaymanto sorbet, crème anglaise. 

SUGAR FREE  35
SUGAR-FREE INDULGENCE
Cremoso de fresa, granizado y espejo de frutos rojos.
Strawberry crémeux, red berry granita and a vibrant forest berry coulis.

MANZANA BOREAL  35
BOREAL APPLE
Crema diplomática, crocante de almendra, helado de vainilla y manzana 
nitrogenada.
Diplomate cream, almond crisp, vanilla ice cream, liquid nitrogen apple 
textures.

VESUBIO DE CHOCOLATE  39
CHOCOLATE VESUVIUS
Fondant, ganache de chocolate, helado de vainilla. 
Fondant, chocolate ganache, vanilla ice cream.

CACAO Y MANI  39
PEANUT & COCOA
Mousse de chocolate, crocante de avena, salsa de to�ee, helado de mani. 
Chocolate mousse, crispy oatmeal, to�ee sauce, peanut ice cream.

POSTRE EN VIVO
LIVE DESSERT EXPERIENCE 
Incluye / Includes:
Tarta de Mandarina, pye de pecana, bavarois de higo, chessecake de 
sauco, sorbet de uva Borgoña, crumble de pecana. Salsas de mango, 
arándanos y chocolate.
Mandarin tart, pecan pie, fig bavarois, elderberry cheesecake, Burgundy 
grape sorbet, pecan crumble. Mango, blueberry & chocolate sauces.

Para dos / For two  99
Para cuatro / For four  149



TÉ EN HEBRAS
TEA IN STRANDS

ESTELA DE ANÍS  16
ANISE TRAIL
Anís, anís estrella, flores de aciano.
Anise, star anise, cornflower petals.

HIERBA LUISA RADIANTE  16
RADIANT LEMON VERBENA
Hierba luisa, cáscara de naranja, botón de oro.
Lemongrass, orange peel, gold button.

CHAI DE LOS APUS  16
CHAI OF THE APUS
Té negro, cáscara de limón, bergamota, flores de cártamo.

TEMPLO DEL SOL  16
TEMPLE OF THE SUN
Té verde, flores de aciano.
Green tea, aciano flowers.

MANZANILLA ADORADA  16
BELOVED CHAMOMILE
Flores de manzanilla, flores de aciano.
Chamomile, cornflower petals.

TENTACIÓN DE LOS ANDES  16
Airampo, sauco, fresa, hibisco, maíz morado, flores de 
aciano, anís estrella.
Airampo, elderberry, strawberry, hibiscus, purple corn, 
cornflower petals, star anise.

AURORA DE MENTA  16
Hojas de menta, flor blanca, altea.
Mint leaves, white flower, marshmallow root.

Precios en Soles, incluyen IGV y servicios. / Prices are in Peruvian Soles, include VAT and services.
Tomar en cuenta que los alimentos y bebidas elaborados en el hotel, pueden contener alérgenos 
alimentarios o trazas de estos. En caso de padecer alergias alimentarias, informar a nuestro personal de 
servicio del restaurante. / Take into consideration that food and beverage prepared in the hotel, may 
contain food allergens or traces of these. In case of having food allergies, please inform our servers.

Horario: Lunes a domingo de 07:30 p.m. a 11:00 p.m.
Opening Hours: Monday to Sunday from 07:30 p.m. to 11:00 p.m.

Se sugiere realizar reserva previa en el restaurante o a través de
Service Express, marcando el 0.
Prior reservation required through the restaurant or Service Express, 
dialing 0.

Consulte por nuestro menú de niños. | Ask for our kids menu. 

CENA / DINNER
RESTAURANTE BALLESTAS


